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HOBI ®AKTH J0 ICTOPIi IIEPEKJIALY BOJIOJUMHAPOM KOBPUHOM
®PAHKOBOI HIOEMHU «MOWMCE» HA TIOJBCHKY MOBY
(3A 3MICTOM 3BEPEKEHOI'O EINNICTOJISIPIIO 1913 — 1914 pp.
BIJI IEPEKJIAJIAYA /IO IUCBbMEHHHUKA)'

Ha ocnosi nucmie Bonooumupa Kobpuna oo Isana ®panka, siki 36epicaiomvcs y 61006 pyKONUCHUX (hOHOIE
ma mexkcmonoeii Incmumymy aimepamypu im. T. I Llleguenka HAH Ykpainu, a makooic manosioomux Odiceper,
npocmescyemucs icmopis npoyecy nepexnady Borooumupom Kobpunom @panxosoi noemu «Moiiceli» Ha nonbcbKy
Mo8y. Bemanosneno, wo opocobuuanun Bonooumup Kobpun 3006yswiu ycniwny opuouyny npaxmuxy 6 /[pocobuui
ma Bopucnagi, 6yoyuu na nocmi adgokama ma cyooi, aKmuHo 3aliMABCsl SPOMAOCLKO-NONIMUYHOI0 pObOMOIO.
Jlobpe 801100iHHA NOTLCLKOIO MOBOIO MA NUCOMEHHUYbKUL MAIAHM, CAPUYUHUIU 00 mo2o, wo B. Kobpun nouas
saimamucs nepexiadayvroio oisivhicmio. Came 36epedsiceni nucmu B. Kobpuna 0o aemopa noemu «Moiiceiiy, npo-
ausarome ceimio Ha meopuyy cnisnpayio 1. @panka i nepexnaoaua 1o2o noemu. Y Hux 00KIAOHO PO3NOBIOAEMbCS
npo 11020 nepekaIadu NOIbCbKOIO MO0 HU3Ku meopis I. @panxa, 30kpema noemu «Moticeiiy.

Knwuosi cnosa: lsan @panxo, Borooumup Kobpun, nepexnaoau, noema «Moiiceiiy, nonbcbkomosnuil nepe-
K1ao, enicmoasapii, cnienpaysi.
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NEW FACTS OF VOLODYMYR KOBRYN’S
TRANSLATION OF FRANKO’S POEM «MOSES» INTO THE POLISH LANGUAGE
(ACCORDING TO THE PRESERVED CORRESPONDENCE OF 1913 - 1914 FROM
THE TRANSLATOR TO THE WRITER)

In the proposed research the significance of the epistolary heritage to Ivan Franko is considered. On the basis
of Volodymyr Kobryn s letters to Ivan franko, which is kept in the manuscript fund department and textology of Taras
Shevchenko Institute of Literature of Ukrainian NAN, as well as little known sources the history of the process of
Volodymyr Kobryn s translation of Franko's poem «Moses» in the Polish language is traced.

It is ascertained that Drohobecher Volodymyr Kobryn acquired successful juridical practice in Drohobech and
Boryslaw when at the post of a lawyer and a judge and during his public and political work.

His good knowledge of the Polish language and his talent of a writer conditioned his turn to translation
activity. It is the Franko’ letters from Kobryn to the author of poem «Mosesy shed light on the creative cooperation
of Ivan Franko with the translator of his poem. These letters narrowly tell of Kobryn's Polish translations of a
number of Franko's writings, for example, of his poems «Moses» and «Lys Mykyta» («Fox Mykytay), his poetic
piece «Kameniari» («The Stonemasonsy).

The translated by Kobryn Franko's poem «Moses» was published in 1914 under the title: «Franko I. Mojzesz.
Poemat / Ttomaczyl z ukrainskiego przy wspotudziale autora Wiodzimierz Kobryn. Lwow, 1914. 99 s.». The book
was edited by the author’s cost in Lviv, in the «Drukarnia Powzscesna» publishing house. What is remarkable is that

! TTyOmikarisi MiCTUTBh PE3yJIBTATH JOCIIIKEHb, TIPOBEICHHX Y paAMKax BUKOHAHHS HAYKOBOTO MPOEKTYy « YKpaiH-
CBKO-TIONIbCHKO-€BPEHChKI B3aeMuHN y CximHiit [amuuuHi (meprra mojgoBuHa XX CT.): iCTOpHYHHNA JOCBif, ypo-
KH ISl Cy4acHOCTi», 110 (hiHAHCYETHCS 3a paXyHOK KOIITIB 3aranbHoro GoHIy aepskaBHOro Oromkery. [D:95861
29.08.2017 (176-1).
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during the preparation of poem «Moses» for publication in the polish language 1. Franko himself not only corrected
the translation, but also made the translation of his preface that was present in the Ukrainian edition in 1913. In
the Polish variant (it was written during December 8—13, 1913) 1. Franko added the introduction, in which he told
about the historical authenticity of the figure of Moses, and, also, inserted the appeal to his readers wherein he
accentuated on the significance of the poem translated by the Ukrainian V. Kobryn in Polish for the Polish public.
He expressed his thankfulness to the translator for his thorough work and for his taking into close consideration
the corrections that Franko had made after having compared the translation with the original. The author of the
introduction expressed his hope that the Polish and Ukrainian societies would receive his poem as a proof of their
mutual cooperation in the field of literature and science.

Key words: Ivan Franko, Volodymyr Kobryn, translator, poem «Moses», Polish translation, epistolsary,
cooperation.

IMocranoBka mpo6aemu. [eHianpHiCTh, OararorpaHHa AisUIBHICTH Ta TBOpYa CHajalIMHA [BaHa
Opanka HikaBuiIa i MPONOBKYE IIKABUTH HE TUJIKH JOCIIIHUKIB-QpPaHKO3HABLIB a i yCiX XTO MPSIMO
Y1 OIIOCEPEAKOBaHO HALIITOBXYETHCS HA HOTO Pi3HOKaHPOBI TBOPH SIK B YKpaiHi Tak i 3a pybexem. | e
He JJMBHO, aJUKE BEJIMKHUN yKpaiHelb c(popMyBaB CBOIO 1H/IMBIIYaJbHICTh y KOJIOBOPOTI HU3KU KYIIBTYD,
30KpeMa MOJIbCHKOI, aJlKe BUPIC y KyJIbTYpPHO-OCBITHROMY Ta MOJITHYHOMY CEPEAOBHII B MeKax yKpa-
THCHKO-TIOJIBCHKOTO MOrpaHuyYYsl. 3 OISy Ha 1€ HarpoMajauiacs 3HayHa IOJILCbKOMOBHA CIIaIIMHA
IBana ®panka, sixa 3a nigpaxyHkamu 6idmiorpadis Ta 10caiIHUKIB-()paHKO3HABLIB, HAJIIUYy€ TPUOIU3HO
nmonaz 11 corens crareii. lle HenuBHO, ajyke BUCHUI, 3apOo0sSIOUM Ha XJIi0 came JiTeparypHO-IyOi-
LUCTHUYHOIO ITPaIer0, YacTo JAPYKYBaBCs Ha IIMAJIbTaX MM0JIbCHKOMOBHHX YaCOIKCIB, a MOAEKyaH OyB 1 iX
TOJIOBHUM peaakropoM. Yumaio TBopis I. dpanka Oyiio nmepekiiaieHo Ha MOJIbChKY MOBY, 30KpeMa, HOTO
claBHO3BicHA noema «Moliceiiy, sika BBaKa€ThCs HallsICKpaBillIIM BUTBOPOM B YKPaiHCHKil JliTeparypi
Ha noJaTky XX CT. 3 OISy Ha IIe aKTyaJbHUM BOAYaeThCs 3BEPHEHHSI 10 1CTOPIT epeKIaay Ha HOJb-
cbKy DpankoBoi nmoemu «Moticeit» oro cyyacHukoM — Bonogumupom KoGprHom.

AHaJi3 mocaimkeHb. Buxin moascbkor MoBoro dpankoBoi moemu «Moticeii», OyB CXBaJbHO 3y-
CTPIHYTHH TOTOYaCHOIO TPOMaJIChKicTIO. 30Kkpema, 18 uepBHs 1914 p. y JIbBOBI Ha CTOpIHKaX 4acomKCy
«Gazeta Wieczorna» (Gazeta Wieczorna. 1914. Ne 1929. C. 2.) Oyno yMmilieHO NOXBJIbHHUIA BIATyK Ha
BugaHHs «MojZeszy. 3rogom, Ha cTopiHkax Bunanb « Wielka literatura powszechna» (Wielka literatura
powszechna. Warszawa, 1933. T. 6. cz. 2. S. 717-718.) Ta «Panteon wielkich tworcow» (Z «Mojzeszay
Wstep / Przel. Wi Kobryn // Panteon wielkich tworcow. 1936. S. 341-342.) nepeapykoBaHO ypHBKH
nijg Ha3BOW «Z «Mojzesza» Wstep / Przel. Wi Kobryny. IlonscekomMoBHOTO Tiepekiany B. Koopurnom
®pankoBoi moemu «Moticeti» y KOHTEKCTI BABYEHHS ITEPEKIIAIiB IIOJILCHKOI0 MOBOIO TBOPIB MUCbMEHHU-
Ka TOpKaJIUCS Cy4acH1 JOCITIHUKU — siK ykpaiuceki (Terunit, 2014), (SlkumoBuy, 2014) Tax 1 moabCbki
(Czetyrba-Piszczako, 2016). Takorx, okpemi acrekTH A0ciipKyBaHol npooiemu (Jiuctu B. Kobpuna 1o
I. ®panka ) Oynu yxe mpeamerom 3aitikasiens 1. T'opaka Ta O. 3eip (T'opak, 3Bip, 2007) it camoro
astopa (I"amuk, 2011; lanuk, 2012a; Tanuk, 2012b).

Merta crarTti. Ha ocHOBI icHytouoro 1opo0ky 3 nopyueHoi nmpoOiieMu Ta i3 3ayueHHsIM JTaHuX
HOBUX JDKEpeJl, HaMaraTuMeMoCh MaKCHMaJIbHO ITOBHO ITPEACTaBUTH 3arajly icTopito nepekiany Boso-
nmumupoM Kodpurom dpankoroi moemu «Moticeti» Ha MOICHKY MOBY y 1913 p. Ta ii 0JIbCEKOMOBHOTO
BujaHHs y 1914 p.

Buxknan ocnoBHoro marepiany. Koopun Bononumup IBanoBuu (miceBnonim: Mipko; HaponuBcs
20 yepBHs 1879 p. y M. [Iporoduu, tenep paiineHtp JIbBiBcbKoi 0011. — momep y jiumHi 1941 p. Tam xe) —
YKpaTHCHKU MepeKiiaaad, MpaBHUK, IPOMaJICbKO-TIOITHYHUI Jisy.

Hapoauscs B 6araroniTHiil poauHi IpOroOHIILKOTO CTOJISIPa, Mi3HIIIE YPsAHUKA aBCTPIHCHKOT XKaH-
nmapmepii. Jlocuts Brano ckianacs kap’epa B. KoOpuna: 3akinuuB J[poroOUIibKy HOpMAJIbHY IIKOITY,
3rogoM JIporoOuibKy riMHasiio, e y cBiif yac HaBuyaBcs i I. @panko. [licis 3akiHYCHHS MPaBHUYOTO
¢axynsrety JIbBiBchKOTO yHiBepcuteTy (1904 p.), B. KoOpuH ycniniHo mpoiioB IOpUIuuHy HPaKTUKY
B JIporo6uyi ta bopucnaei Ha mocaaax ajgBokata i cy/ii. AKTUBHO 3aliMaBCsI POMaICHKO-TIOJITHIHOIO
pobotoro. Y yeprHi 1911 p. OpaB yuyacth y BuOOpax a0 aBcTpiiicekoi epxaBuol Paau (yBinuin B
ictopito J[poroouya sik «kpuBaBi BUOOpH») 1o okpy3i Jporoouy — Ckose — Typka sik KaHAWAAT Bl yKpa-
THCBKHUX COIIiaJI-IeMOKPATIB, ajie MOCIOM TaK i He ctaB. Y 1939 p. uu MabyTh y 1940 p. B. Kobpun cras
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KOPECIOHICHTOM JIPOroOHUIbKOI Ta3etn «binvuiosuyvka npasoay (Jus. npo ne y: Iamuk, 2011; Tanuk,

2012a; T'anmuk, 2012b; IMactyx, 1991; IMactyx, 2002; [Tactyx, 2005).
Bononumup Koopun —

L 5" (1879 — 1941).
HocBinuenns ocodn.
(I3 npusamnoi 36ipxu Jleonioa Tumowenka)

e

22 uepsus 1941 p. B. Kobpun pazom i3 apyxkuuoio Onbroro, cuHoM MupociaoM (imkeHepom) i
HeBicTKolo ['aHHOIO (BuMTENbKOIO (PpaHIy3bk0i MOBH) OyB 3aaperutoBanuii opranamu HKBJI. HeBnos3i
(npubnu3Ho Ha mouarky sunHsa 1941 p.) ponuny KoOpuHiB 3aMOpIOBaHO B APOTOOMIIBKUX KaTiBHSX
HKB/I. IIpotsirom cepnust — nuctonana 1990 p. Ha tepuropii konumiaporo npuMitnenas HKB/I — Kb
Ha Byi. Crpuiicekiil y J[porooudi npoBeacHO PO3KONKH, B X0l SIKHX BHKOIAHO OCTAaHKH 486 0ci0, sKi
3arunynu Big pyk HKBJI. Cepen 3HaiieHux, po3nizHaHO ocTaHKH poanHu KoOpuHiB, sKi epenoxoBaiu
y Oparcekiii Moruimi xeptB HKB/l y JIporo6udi. Ha Oyaunky, ne merikana poguna Kodpunis y poro-
6uui (Byn. Crpwmiicekiit, 104, Tenep Crpuiicbka, 134/2), Bij iMeHi ykpaiHCBKOTO TOBapucTBa « Memopi-
any IM BCTAaHOBJICHO NaM’sITHY JomKy sk xxeprBaM HKBJI ([luB. mpo 1ie y: I'anmk, 2011; T'anuk, 2012a;
lanuk, 2012b; [Mactyx, 1991; ITactyx, 2002; ITactyx, 2005).

B koHTeKcTI X0ueMo 3BepHyTH yBary Ha Takuil daxt, mo 10 rpynast 1948 p. JIbBIBChKHIA HAI[lOHANb-
HUIA JIiTepaTypHO-MeMopianbHui My3eii [Bana @panka y JIbBosi mpundas (3a 1000 kpo.) y Koopuna ITerpa
OnnexiiioBnua (Memkans J[poroduya, mo npoxxuBaB Ha Bya. [yiikiHa, 7) KUIIEHHKOBHUIA CPIOHUIA iMEH-
HUI TOJMHHUK, KOTpui Hanexas [. @paHkoBi i3 MoHOrpamoro «/. @.». lleil ToAMHHUK, Y 3HaK JpYKOu,
I. ®panko nonapysas B. Kobpuny B 1896 p. 3rogom ronuaHuk 6yB nonaposanuii B. Ko6puaoM cBoemy
BHYyKOBI [leTpoBi KoOpuny. ChoronHi My3eliHHI €KCIIOHAT €KCIIOHY€EThCS Ha pOO0YOMY CTOJII TUCHMEHHH-
Ka Topsi]l 3 MOJILCHKUM TiepekianioM «Mojzeszy y BukoHanHi B. Koopuna. (JIMI®. Apxis myseto. Om. 1.
Cnp. Ne 28. Apk. 111; 8. C. 196-197). I[Ipote, He MaeMoO JaHUX Mpo Te, uM AikicHo OyB y B. KoOpuna cun
Onnexciit. Jlporobunpkuii kpaesnaseip P. [Tactyx crBepmxye, mo B. Kobpun mas OpariB Jleona, Mu-
xaitna (mpairoBasiu Ha notuti y JIbBOBI, sika po3ramioByBanacs Ha craniii [Tinzamue) ta EBrena (3arunys
y naBax neriony YCC) i cecrep — Mocudy ta Mapito (Mocnda Buiinuia 3amix 3a Ieana Kouu6any, Oyma
TMOIIITOBOIO MpariBHUICKO B J[porooudi, a Mapist npoxuBana camotHbo) (I[Tactyx, 2005: 3).

3 oSy Ha 1ie, BUIAETHCS CYMHIBHUM, 11100 40-piunuii [. @panko ailicHo 0OMiHIOBaBCs i3 17-piyHUM
toHakoM B. KoOpuHOM «6 3rak Opyosicou» Takoro MiHHOK TOIOYACHOIO Piud0, IK TOAMHHUK, Ta III¢ 1 3 TPH-
BaTHOK MOHOTPamMolo. Mu 3 JIbBIBCbKMM (ppaHko3HaBIeM €. HaxiikoM mpuiyckaemo, 1o 1e Moo Tpa-
MUTUCS OYCBHUIHO IO Ti3Hille, a TouHiIe, koiu came B. Kobpun nepeknanas @pankoBoro «Moticesy:
i3 Ipyroi MOJIOBMHY JINCTONAa — Ha noyarky rpyaus 1913 p., komu B. Kobpus 3ycrpiuascs 3 1. @pankom,
a00 K KoM NepekIaj y)ke BUHAIIOB, TOOTO MOYMHAIOYH Bifl Apyroi oJMoBHHU KBiTHS 1914 p. Tomy Ha Hai
norisiz, Gakt npo nopaposanuit . Gpankom B. KoOpuHOBI iMeHHMH CpiOHMIT TOMMHHUK, KOTPUI 3rO0M
OyB npuaOanuii JIbBIBCbKMM HalliOHAIBHUM JIITEPaTypHO-MEMOpialibHUM My3eM IBana Opanka y OyuimMTo
KoOprHOBHX posinyiB, BUMAarae rpyHTOBHOTO JIOCII/KYBaHHsI, PO3IIYKY HOBUX JDKEpEN, a B MepLLy uep-
ry — 3’siCyBaHHs IPaBIMBOCTI icHyBaHHs ocodu camoro [lerpa OnekciiioBnua KoOpuna Ta #ioro 6iorpadii.
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BynuHok, ne npo:xxuBap Bosogumup KoOpuH i3 poaunoro Ha Byauuni
Crpuiicbkiii, Ne 104 y JIporoonui (tenep ByJ. Ctpuiicbka, 134/2).
Csimaunu Bonooumupa Ianuxa. (2016 p.)

3BepHeMo yBary i Ha Te, 10 y npuBartHiii 6i6mioreni B. Koobpuna 0ynu kamxkku 1. @panka, M. [py-
meBcbkoro, C. €dpemosa. J[oOpe BOJIOAIHHS MOJBCHKOI MOBOIO i MMChbMEHHUIBKHIA TaJaHT CIPHSLIHA
ToMmy, 110 B. KoOpun nepekinanas nonbcbkor MoBot «Kobzapy T. llleBuenka, kijbka TBopiB 1. @panka.
Jouns 3raganux nepexnaais B. KoOpuHa HeBiioMa, OKpiM BUIAaHOT ITOJILCHKOIO MOBOIO oemu . dpanka
«Moiiceii» 1914 p. (us. npo ue y: anuk, 2011; Tanuk, 2012a; Fanuk, 2012b; ITactyx, 1991; [Nacrtyx,
2002; Tlactyx, 2005). Baxkko Takox CTBEppKyBaru npo te, ud nucaB B. KoOpuH aBreHTHuHI mpaiii
YKPaiHCHKOIO YH TTOJIbCHKOI0 MOBAMH.

VY Biagini pykonucHux ¢ouaiB ta tekcroiorii lucturyty miteparypu im. T. I. lleBuenka HAH
VYkpainu (®. 3, IBan Ppanko) 36epernocs 7 nuctiB B. Kodpuna no 1. dpanka, siki Oyau HagicnaHi lomy
i3 momToBoi ckpuHbku Jporoduya. Bianucu 1. @panka HeBimomi. 30epexeHi JIMCTH POIUBAIOTH CBITIIO
Ha TBOpYY CIIBIpAIl0 MMCbMEHHHUKA Ta Nepekiiasada Horo TBOPIB. Y MepLIOMY JIUCTI Bl 24 )KOBTHS
1913 p. B. KobpuH, «y/ficapcoko]. x[oponiecokuii]. cyous», napaB 3Haty, mo 10 40-piddsi rpoMancbkoi
Ta JiTeparypHoi missibHOCTI [. @panka 3poOuB nepekiaz moeMu «Moiiceii» OJILCHKOK MOBOIO Ta IPOo-
CHB J03BOJIy Ha BUAPYK Nepekinany. OTpuMaHuid 10Xix Bif mponaxy MaiOyTHboro Haxiany B. Kobpun
MaB HaMip niepenaru y roBuieitauit ponn I. @panka. Ha npoxanns B. Kobpuna I. @panko MaB criouarky
nepeMBUTUCS NIEPEKIIa 1 1aTh MHCbMOBHIT 103B1 Ha #oro myosikyBanHs (IJ1. @. 3. Ne 1631. C. 49-50).

B xoHTekcTi 3a3naunmo, mio e 30 BepecHst 1913 p. . dpanko oTpuMaB aHAJIOTIYHY MPOIO3UIIII0
i3 Cambopa Bix Credana Cinerpkoro: «Bucokonosasicanuil i locmotinuii [lane /Jokmop! [lepenpawaro
oyorce, wjo cmito yoasamucs 00 Bac Bucoxonosaxcanuii Ilane /Jloxmop 3 npocvbor: imenno s xomie Ou
Hanewamamu Ilonvcokuii nepesio Bawozo «Moticeay i momy npouty o aackaee nossonerne. Maio edce
nepesedenux Kiibka po30inie i maro naoiio, wo i inuii nepesedy, ma xomieoum snamu, 4u Bu Bucoxono-
saxcanuti Ilane [lokmop 3200umecs Ha ce i meni noszgonume. €cau Bu Ilane Jlokmop noszeoaume, mo s
nepesio npuwinio 0o nackagoi oyinu<...>y (JI. ®. 3. Ne 1634. C. 170-171). IIpo peakuito 1. ®panka Ha
10 MTPOTIO3UIIi0 TIOKH 0 JAHUX HE 3HAXOAMMO — MalyTh JaHU MepeKIiaj Tak i He OyB peasi3oBaHuil.

Hacrtymuuii tuct B. KoGpuna, Bix 27 sxoBtHs 1913 p., po3nosinae npo te, mo B. Koopun Ha mpo-
xanHs1 |. @paHka BUCIIaB HOMY [1Ba IPUMIPHUKH PYKOIHCY TEPEKIIaay Ui O3HAMOMIICHHS | BUPILIICHHS:
JlaTH O3BUI Ha BUJABaHHS NEPeKIany, OCKUIBKH He OaXaB «6X00umu 8 KOAi3ulo i3 3aKOHOM 0 Npasax
asmopcvkuxy. Takox aBTOP JIUCTA 3a3HAYUB: «<...> X0 8eUKi mpyoHocmu 6yau 00 nobopeHs, cmapas
€51 51 8 CBOIM NepeKadi N0 MOMCHOCMU BIPHO Oepicamu Cs Kpacu opuzinany i 6iooamu €i maxoio 8ipuio-
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6010 popmoro, sk 6 opueinani. [ysce 6y0y edaunutl, eciu Bucoxonosasicanuii Asmop cxominubu edesiki
Mmoocnusi noxudku euge neped opykom nonpasumuy (1J1. @. 3. Ne 1631. C. 55-56).

I3 HacTynHOTO JHCTA NOBigy€EMOocs, mo MaOyTh . @paHko He OyB MOBHICTIO 3aJI0BOJICHUIT 3arpo-
TIOHOBAHMM IIEPEKIIa0M, ajpKe 3poOuB Jeski BunpasieHHs. 10 sucronazna 1913 p. B. KoOpun nucas 1o
noera: «/[yoce ca miuty, wo 3ae0axu Bawii nomoui nepexnad «Moiicesry dicmae 6 KodcOim 6321301
obunigysanns, 2iOH020 6UCOKOI i0el NPoBIOHOT 6 He3pieHAHOMY opuciHanl <...> npowty He ZHisamu-
csl, WO ewge paz nosmopio Moo npocvoy, uobu Bucoxonosasxcanuil J{o6podiil 1ackaso — wanyouu 00-
Hak 0opoze 300p06iisl — NePeAHYIU MAHYCKPURM i Modcaugi euge yeazu nopoounu. <...>» (IJI. @. 3.
Ne 1631. C. 57). Piaouacuo B. KoOpuH BU3HAB CBOE HEIOOMPAIIOBAHHS: «[IepeKonyocs, ujo s nooexy-
U 3a MA0 NPUKAA0A8 cs1 abo Ul cniwiue cs a giput sumazae ochosHiiwoi npayi. Ilepecunaio nepenucani
noYamKosi po30Lu NPuYim s euje 8 0esaKux micysx noaminag 20ewo<...>» (IJI. @. 3. Ne 1631. C. 58).
Haii B. KoOpuH moBiTOMIISIB, IO 3BEPHYBCS JI0 «368ICIMHO20, C8IMOB0I C1agu» HIMEIBKOTO XyI0KHU-
ka-imocrparopa Eppaima Moe (Maspuuist) Jlimiena, sikuid «orcuse 6 Hivmeuuuni (naw opocobuybruil
kpasn[un])y (Haponuscs 23 tpaBHs 1874 p., Jlporobuy) i sskuii iTFOCTPYyBaB eBpeiichbke BUaanHs biomii
(1900 p.) 3 mpoxaHHsIM 3pOOUTH «<...>giHemy i napy obpasie 0o mexcmy «Moticeily, axuil 6e3 cyMHIgy
6yoe 6 cuni nobyoumu iioco maranm apmucmuynuily (J1. @. 3. Ne 1631. C. 59-60).

I3 mucra Bin 12 rpyaus 1913 p. BunHo, mo B. Koopus 3ycrpivases 3 1. @pankom y JIbBoBi: «/Ipo-
cmim meni, wo 3108 3aiimy Bam Kinbka Xeunsb uacy, aie 8iouysaro KoHeuny nompedy 6odai 6 wacmu
Hanpasumu MOpaibHy wKooy, Ky 3anodiss 0. Teepdoxnib ceoimu nepexniadamu Bawiux sipuiie y 6udam-
Hi «Antologii ukr. Poetowy, npo wo Bu 3eadysanu niouac nawoi cmpiui y Jlveosin (IJ1. @. 3. Ne 1631.
C. 61). Takox B. KoOpuH NOBiqOMIISB, IO MEPEKIIAB MOJIBCHKOK MOBOI Bipil «Kamensapi» W mouas
nepekianaru noemy «J/luc Muxumay. B. KoOpuH 3anutyBas: «/L[ixasuii ecom, sik nocmynae opyk «Moti-
cean? Cnodiio cs1, wo cezo micays nogunen eutimu piuty4o. Ipouty merne nogioomumu npo e8eHmyaibHi
nepewkoou 8 OpyKy, a s 3siocu 3aypbosas-oum [3amoBuB Ou. — B. '] 3apsa0 [naxnan. — B. I'] [pyxapHi.
Ipu Haeooi npocusbum o nackasi ysaeu 0o nepexiady «Kamenapin (UL @. 3. Ne 1631. C. 62-63).

I3 3micty nucta Big 20 rpymss 1913 p. MoxHa mobaunTy, 110 B 11ei yac I. dpaHko akTHBHO TPYIUB-
Csl HaJl TIEPEAIMOBOIO 10 nepexiany «Motices» monbcbkolo MoBoto. B. Koopun indopmyBas, 1o onux
13 ®paHKOBUX MPUXWILHUKIB IIE 3 JPOTOOUIIBKUX YaciB, anBoKar Ja-p [eiiMOepr po3kasyBaB Mmpo IO
npairo pagHukoBi bepexancekomy i3 Cambopa, sikuii 1opyuuB oMy npoxaru 1. @panka, 11100 BiH y 1e-
penMoBI 710 iepekiany «Moiices» BUKIIAB PO CBOE OaueHHsI €BPEHUCHKOT MPOOJIEMH, OCKIILKY BOHA «He
6 o0oHomy 3ena01 [mornsami. — B. I'] € oonakosa, wo eepoii noemu Moiticeti — npopok JHcudiéCoKuil — Cmae
cs1 uepes noemy €i meopys i cepyio Yrpainyie o moneo ooposwum <...>y (IJI. ®. 3. Ne 1638. C. 227,
229). Pazowm i3 mium suctom B. KoOpuH Hajicnas [uis anpoOariii nepekiaj nepiioi mcHi moemu «Jluc
Muxumay (IJ1. @. 3. Ne 1638. C. 227, 229).

3 nmucra Bix 16 kBiTHA 1914 p. nizHaemocs, o nepekinan noemu «Moiicetiy yxe BUIIIOB 3 IPYKY
i B. Kobpun 6e3xonrroBHo nepenas ®@pankosi uist po3nponaxy 1000 npumipHukis. B. Kobpun mume:
«Ymiwuna mene oyoice sicmxa npo nosgy «Moiices» 6 nepexnadi, 60 OpyKapHs, wjo maxk 00820 NPo-
60IKANA CKIAO, He Y8adCcand HAGimv 3a 6ION0GIOHe cnogicmumu mMeHe 00 ciM, wodu s 6y6 6 MOodiC-
HOCMU noYuHamu 008imui oicnosuyui. B nacniook yinnoeo nucma Bawoeo nanucas s ésxce 0o Knu-
eapui Hayx[osoeo] Tos[apucmea] im[eni] [T.] [T.] [llesuenxa i o3nauug yiny 00HO20 NPUMIPDHUKA HA
80 comuxig i npunopyuue KHU2apHu, WooOU 306CimM 3acmocysana csa 00 aackasux oicnozuyuil Blucoko]
nfosascanozo] Hoxmopa sxo neoomescenoeo eracmumens 1.000 npumipnuxis. /[pykapus docmaeuna
0o knueaphi imfeni] Illesuenxa 200 exzemnuapis a ewe 800 docmasums ons [lana /lokmopa, 60 maxa
Mmos. inmenyus [nponio3unlis — B. 1], sikoi 6i0 camozo nowamxy eipno npuodepoicytocs. Ilpouty ykuinHo
Blucoko[n[osasxcanozo] Ilana Jokmopa dicnomyeéamu [BAKOPUCTOBYBaTH KOIITH — B. 1] dosoni ceocto
enacuicmio i Ha ceii paxynoxy (IJI. @. 3. Ne 1631. C. 65—67). 3aranom Haetbes npo Bupanus: Franko
1. Mojzesz. Poemat / Ttomaczyt z ukrainskiego przy wspotudziale autora Wlodzimierz Kobryn. Lwow,
1914. 99 s. Ha 3BopoTi 00KIaquHKN BUJaHHS BKazaHo: « Wielmoznomu panu D-rowi Iwanowi Frankowi
w czterdziestolennig Rocznicg jego dziatalnosci literackiej prace te poswieca Ttomaczy? (Franko, 1914).
[Mepexnan 3niiicHeHo 3a 2-M BujaHHAM. B opuriHaini BunaHHs Ha OOKJIaAWHII BKa3aHuit 1914 p., a Ha

2 «BenbMHUIIaHOBHOMY MaHy JIOKTOpoBi [BaHOBI PpaHKOBI 3 HATOAM COPOKAPIYHOI JIITEPATYPHOT JisILHOCTI TIpH-
cBauyeThes. [lepexnanaw.
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Hosi ¢paktu go icropii nepexnany Bonomumupom Kobpunom ®parkosoi moemu «Moiiceii» Ha MONBCbKY MOBY...

TUTYNBHIHM cTopiai 1913 p. — pik apyroro — yKkpaiHOMOBHOTO BHAAHHS noemu «Moticetiy. Knura Oyna
BHApYKyBaHa HaksazoM B. Kobpuna y JIeBoBi, B «Drukarni Powszchnej» (Franko, 1914).
Agrorpa¢ sucra Bonogumupa Kobpuna
1o Isana ®@panka Big 20 rpyans 1913 p. i3 JIporodnya.
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Opueinan nucarno pykow B. Kobpuna
Tooaemuvcs 3a: (1J1. @. 3. Ne 1638. C. 227, 229)

TuTy1bHA CTOPiHKA TAa 3BOPOT TUTYJIA M0JIbCHKOMOBHOTO BUAHHSA
®pankoBoro «Moiices» y nepexkiaai B. Koopuna (1914 p.).
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Bononumup lanuk

VY xinni nporo x nucra, B. Koopun mosigomisas 1. ®@panka, mo mepekiiagae BKe BOCEMY MICHIO
«/Tuca Muxumuy (LJ1. ®@. 3. Ne 1631. C. 65-67).

B ocranabomy 30epexeHomy nucri 1o 1. dpanka, naroBanomy 25 kBitaa 1914 p., B. Koopus cro-
Bill[aB MPO JIETali PO3MOBCIOMKEHHS BUAPYKYBAaHOI BKe KHUTH «Mojzeszy. Hanpukinii nucra aBTop
3a3HAUMB: «/Jocums HISIKOBO ce suenadac, wo «/inoy 0oci Hi closeukom He 32a0ano, Wo 6xce UULLILA
KHUJICKA, 4l MOJICce YeKae, Wobu Kompacs NOIbCbka 2azema 3ascmudaia nampiomie? Bowce npocug s
0. Teepooxn[i]ba, wobu 6 sAKill yaconuci 3apexiamMyeas KHUMICKY, 60 6e3 mozo Maio Xmo i 3Hamu-me, ujo

xkHuorcka eutiunay (IJ1. @. 3. Ne 1631. C. 69-70).
®parmenTn opurinajy nepexiaany B. Koopuaom ®@pankosoi noemu «Moiiceii

Opueinan nucano pykoio B. Kobpuna

] ) IHooaecmyvca sa: (/1. @. 3. Ne 428. C. 2, 4)
BaxiMBUM MOMEHTOM € Te, 10 MPH MiArOTOBI 10 APYKY MOJIBCHKOIO MOBOIO Moemu «Moticei»

I. ®dpanko He nuIIe KOPEryBaB MEpeKiIal, a  0COONCTO 3pOOHB MOIBCHKOMOBHHHN MEPEKIIA CBOET TTe-
penMoBH, KOTpa Oyia yMillleHa Y BUAaHHI yKpaiHchkoro 1913 p. V momscbkOMOBHOMY BapiaHTi (HAIH-
caauit ynpomosx 8—13 rpymuas 1913 p.) 1. @panko nonas BTy, y SKOMY PO3IOBIJa€ PO iCTOPUIHICTD
noctati «Motices», a TaKOXK YMICTHB Take 3BEpHEHHSI 10 unTadiB: « Podajqc do rgk polskiej publicznosci
moj poemat w polskim przekladzie Rusina, Wiodzimierza Kobryna, czuje si¢ spowodowanym wyrazi¢
mu wdzigcznos$¢ za staranne wykonanie przekiadu, jakotelz za niemnej staranne dokonanie tych licznych
poprawek, kiore przy porownywaniu przektadu z oryginatem uznatem za potrzebne, i wyrazam nadzieje,
ze polska publicznos¢ przyjmie ten utwor jak dowod, ze Polacy od Rusinow, przynajmnej na polu
literatury i nauki, mogg spodzewa¢ sig nie tylko samej wasni i nienawisci® (Franko, 1914: XXIII).

3 «ITonaroun TONBCHKii TPOMAZICBKOCTI Y PYKH MOIO TIOEMY B TIOJIBCHKOMY Tlepekiazi yKkpainiyt Bomomumupa Kobprma, Bric-
JIOBJIFOIO FOMY IIMPY HOISKY 32 CTapaHHO BUKOHAHUIA [IEPEKIIaT, 1 33 pETeNbHE BpaxyBaHHs 3HAYHOI KITBKOCT] MOIX TTOMPaBOK,
KOTpi 51 3pO0UB I1iJT Yac TOPIBHSAHHS 3 OPHTIHATIOM, Ta MAl0 Ha/Iito, 10 TOJBChKA AyTUTOPis MpHiiMe Ll TBIp SK JOKas3, [0
TIOJISIKM BiJT yKpaiHIIiB, IPHHAMHI Ha HUBI JIITEpaTypy Ta HAyKH, MOXKYTb CIIOAIBATHCS HE TUIBKH Ha CYNEPEUKH i aHTHIIATIIoN.
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Hosi ¢axtn no icropii nepexnany Bonoaummupom Kobpurom @parkosoi noemu «Movicesi» Ha MObCbKY MOBY...

VY Bianini pykonucHux ¢oHAiB Ta Tekcroiorii Incturyty nmiteparypu im. T. I IlleBuenka HAH
Vkpainu (. 3, [Ban Ppanko) 30epiraeTbest ciM cTopiHOK opurinary nepekiany B. Koopuna @pankoBoi
noemu «Moiiceiiy (1. @. 3. Ne 428. C. 2,4, 6, 8, 10, 12, 14), a Takox mopizaHi ()parMeHTH, Ha YACTHX
3BOPOTaX SKHX, YMIIICHO TEKCT, 3/1e0LIBIIOT0 nmucanuii He pykoro I. @panka (IJI. ®. 3. Ne 669. C. 81, 83,
85,87, 89,91, 93,97,99, 103, 105, 107, 109, 111, 113, 115, 117, 119, 121, 123, 125, 127, 129, 132, 134,
136, 138, 140, 138, 140, 142, 144, 146, 148, 150, 152, 154, 156).

BucnoBku. Ha npeBenukuii sxanb, HE3BiIaHOIO 0 CHOTOAHI € 10i1st UcTiB IBana dpanka 1o Bo-
nonumupa KoOprHa, 3MicT SIKUX aB OM 3MOTY e OibII TPYHTOBHO PEKOHCTPYIOBATH iCTOPIIO MOJb-
CBKOMOBHOTO nepexiiany dpankoBoro «Moticesi» Bonopnmupom KobprHom. 3 oty Ha 1ie, 6aratoo0i-
II0YMM 3aJIMIIA€THCS TTOIIYK HOBHX JDKEpel, 30KkpeMa emnicroisapHoi ciaaumau 1. ®panka ne 6 Oyna
MIPUCYTHS TTOpYIIEHa HaMU Mpo0ieMa, a e B CBOIO Yepry, JAajio O 3MOry OiIbII BUYEPITHO 11 PO3KPHTH.
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